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Translation can be used to connect the ideas and beliefs of people in

two cultures. From time to time, Mankind has been aware of the

words, deeds and achievements of other lands through translation, and

hereby, he has fertilized his vision and attitude. One of the most
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prominent translation theories that deals with measuring the
qualitative level of translated text in literature and covers four
different levels is the Carman Garces' theory (1994). This research,
which is descriptive-analytical, aims to evaluate the Arabic translation
of Iman Saleh from the book "Those 23 People" written by Ahmad
Yusefzadeh on the basis of the Lexical-Semantic level of the
translation model by Carman Garces, and to examine its superiorities
and characteristics. The research shows that in this translation, the
syntactic expantion appears in the coverage of figures like an added
adverb, added adjective. In addition, the syntactic reduction emerged
in the concepts like the deletion of adjective, object, verb and adverb.
It also shows that the translator has narrowed the word circle by using
the tools such as deleting the adjective in the general process versus
the particular, and applying the techniques like expressing the kind
alongside the gender in the particular process versus the general.
Another finding of this study is that it attributed the positive
characteristics of the remarkable part in this translation to it,
Furthermore, this translation pocesses the adequacy and acceptability,

causing the reader’s satisfaction.

Keywords: Translation Study, The book Those 23 People, Carman
Garces, Lexical-Semantic Level.

Introduction

Translation can be considered a beneficial endeavor in the direction
of overcoming linguistic barriers between different nations. Although
this phenomenon has been an important tool for the transmission of
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thought throughout history, the abundance of words and expressions
in different cultures has always been one of the fundamental
challenges facing translators. It can be clearly stated that the translator
is a bridge of communication between people who do not share the
same culture. In other words, he plays the role of a cultural mediator
between different civilizations. Translation is an indispensable human
necessity, because no nation, no matter how much it has achieved in
terms of progress and culture, can dispense with the universal human
heritage by relying solely on its own unique heritage.

The need for translation has existed throughout history and across
various cultures, manifesting in diverse forms. The efforts of
translators to bridge linguistic barriers for audiences within the same
culture have always been commendable. Examining and evaluating
the work of other translators is a fundamental aspect of developing
one's own skills and acquiring experience and expertise. In the process
of rendering a text, translators often encounter phenomena such as
augmentation, reduction, and other modifications, which serve as
indicators of the translation's strength or weakness. Today, translation
studies can be considered an interdisciplinary field that goes beyond
merely do not assessing the accuracy or inaccuracy of a translation.
Therefore, translation criticism, as a widely used field of translation
studies, operates in all textual and extra-literary fields of a translated
work. In addition, from the past to the present, various literary,
religious and other texts have attracted the attention of those involved
in the field of translation criticism; meaning that some have taken a
critical approach to these translated texts and considered them to be
subjective. One of the contemporary translation theories that has
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attracted much attention and opened up new horizons is the
translation theory of Ms. Carmen Garces. This theory, encompassing
four levels, is considered one of the most prominent linguistic theories
in assessing the quality of translations. It analyzes and evaluates the
quality level of literary translation text. This paper aims to evaluate
the Arabic translation of Ahmad Yousefzadeh's novel entitled "Those
23 People”, using an analytical-descriptive approach and focusing on
the lexical-semantic level of Garces' theory.

Literature Review

As far as the authors of this research have been able to find, no one
has previously critically evaluated a topic with this title. However,
there have been several studies on the critique and evaluation of
Garcés' theory in relation to various texts. Some examples of these
studies include:

1. Rahimi Khuyaghani, M. (2018). Lexical criticism of the translation
of the Holy Quran by Mousavi Garmaroodi based on the semantic-
lexical level of Garcés. Journal of Quran and Hadith Translation
Studies, Allameh Tabataba'i University, 4(7), 69-94. The author
examined a number of words in Garmaroodi's translation of the Holy
Quran based on the components of Garcés' theory and found that a
significant portion of the components of the first level of Garcés'
translation model are present in Garmaroodi's translation.

2. Masoud Eghbali and Ebrahim Namdari. A Critical Review of the
Translations of Surah Yusuf by Elahi Qomshe’i and Makarem Shirazi
with an Emphasis on the Grammatical Level of Garcés' Translation .
Journal of Quranic Linguistics, University of Isfahan, Spring and
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Summer 1397, Vol. 7, No. 2, pp. 154-137. This study evaluates the
translations of Surah Yusuf by Elahi Qomshe’i and Makarem Shirazi
based on the components of Carmen Garcés' translation model at the
grammatical level. The authors examine various grammatical
evidences from the verses of Surah Yusuf and analyze the strengths
and weaknesses of the translations.

3. Asghar Babazadeh Aghdam and Colleagues: Lexical-Grammatical
Level of Expression Change Based on Carmen Garces' Model: A Case
Study: Translation of Haddad Adel, Mo'ezi and Ansariyan, Volumes
29 and 30 of the Holy Quran. Journal of Translation Studies in Arabic
Language and Literature, Allameh Tabataba'i University, Autumn and
Winter 1398, Vol. 9, No. 21, pp. 279-306. The most important
findings of this research are that based on Garces' model, only Mo'ezi's
translation is literal, while Ansariyan and Haddad Adel's translations
have been explained and expanded in meaning.

Research Methodology

This descriptive-analytical research aims to evaluate the Arabic
translation of "Those 23 people” based on the lexical-semantic level
of Carmen Garces' translation model and to examine its advantages
and disadvantages.

Conclusions

1. In the explanation section, taking into account cultural differences,
the translator has successfully completed the translation and has well-
explained unfamiliar expressions and terms in footnotes, and has
explained everything that was unfamiliar due to cultural differences
for the Arabic-speaking.
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2. In this translation, various aspects of grammatical expansion and
contraction are evident. Grammatical expansion is manifested in the
coverage of concepts such as the addition of adverbs, adjectives, and
adjectival phrases, while grammatical contraction is manifested in
aspects such as the omission of adjectives, objects, verbs, and adverbs.
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1. General versus particular
2. Universal
3. Particular
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1. Ambiguity



\Fey &MU})LQ|V~ o)l.a.fal 'Y dLuldﬁg@;;/jglfj);w/“‘;uﬂjjglf/v‘

NS 4SS 5 o ST ¢ 8 50 b n 47 ol Sl 3l Ll 11 (51465
YV s el5) 3 e Ol 51, s oled (slo3lul

5ol g by das et ool cre s L plpl 8 b e e OLE
Lla o gpie SadT ol 511 dez 3 e 55l 45,80 4T il 35 il

2 srain 0T 3368 AT o iy plalambse K05 0L 4 0L &Sl a5 o0
Ain e 53 wion psgho o) 45 Sl p3Y 5355 O oo 5 g e b sk 4 Tos e
ATV (S50 s sd 0L ol Loz

w5 kel e 53 3 g0 ple) 4 Sl o e sl oS LS Ol e ) %
(Kt 415 0kl 5 g 5 m ol s S okl 5 4 CenlS 5 oS pn 1 Olon 5 A5
305 0 3b O g aslsl 311 5l 5 LS o S5s

Aled & (e a0 55 s & dex 5 53 o8 &l 5k oyl oS ey
a3 e S35 plal =35 3 5 WOT o She) s Hey 1L Sde 5 Lige jatnd pgm
)i,\i.\,’L;,PQ\f,L;.wotfvwa‘..uﬂjﬁ.oTo:,;;dub);.\ipﬁ,m@\,;
4 STl eols sl dade 0L 4 1 OT il il (sitas &) 50 4 plgs) aomilr 345 oo
OS534S s T B (VY 08 S e 43) 5,87 o ,b 1 1, OT Al bl 3 ga (S s 655
3 S Iy s 013 1l 55 plasl oy S (6140 g 4y (i ST Sl

s = sl e g Cate glajas s SuS1 N Jads




AL | oK 5 Wgyle

b~ s glaas sazme ) ‘,S/A:Sljg Nl g

k;;.a‘}dbbu atd 5o Lo S5 A u’"jj(“-"’

S S e 5 o
L 58 - glae o &L p a5 Sy OT OIS 015 8 5 b5 4 AL
5 ot ABl o ege Olsie 4 Ol go |y (slaosls ¢ ww )&

OL«L»A;G:}QJwljwjﬁﬁc;;n}QBM‘Wj@éjjéu)z—
.wmucﬂmﬁuw@;ubmlw4{‘)4,31J.MLJ&,;

Ly ol 08 DL (g 5 5 o 1 GSUE slao gl il Bl 55 -
o 5 ekl BLA S 5y Cde cdd RIB1 O petlhe BB 55 G
e 4Bl 3 gad A3 g fad (J grde (b ol Aibe g lao gl 5 (6 e

o <S55 (e b oSl T3 5 i Sansl 5 baoly (5 015 5 0 s o 2o -
e 4 el oy B T e 0851 il 5s 1y GLaT 5 &Kn 5 SVslas 5
S 3 50305 DL 1y o 20 Ol s &5 51 2y ol 31 S 0 & S 0l oo
el oslay Linn 3 (6 )1pd5 5 (S ko 51y e S0

3 i 0 Sk B O g LSS 1 ol il ple AT B 5 o e -
3> ol T 5 55 rmen 03,5 5.8 S 1 a1 3051



VE Y Ol g ke | ¥ oyl | VE Jlo | oo ool 5 Obj 43 dam i cslaing | ¥4

JLE.:J\«W\»cguv.p\»)'\\)jbj3)}“51}J.\;;-)tf):tjsolﬁ.ub@hjﬁl\{rbﬁlﬁ
NG a:;_;di:} ol s 05 5esls

gl:f()b;ﬁ)a6}@36“(@\4;@.&4@4?@]]&3@)\5):&%—
A5 0Ll os s

Sladslas wil g 5038 oo o5 4 @35 b (Kia b slae 5 53 or e -
oS Nty ) Kn b 4 G5 5 (63,

S 03 2l 5,8 o 0352550V 4 a5 e G S35 01 8 1 al 3 -
el 0313 olaitl s a1, 0158 cpl 5l 6 Kadar it Cote sla S 5 s &S Sl
Sk 5 e 039 135 55 1 e 5 ST (S 55 55 31 55 i 0155 1y ol )

RO TR S SURPS Rt p

e’l.u oo
o e ol
ORCID
Vali Baharvand https://orcid.org/0000-0002-1913-1030
Mina Hasouni Nejad https://orcid.org/0009-0006-6989-4286
Javad Karkhaneh https://orcid.org/0000-0002-5942-5869
cl.'uo

el PN e 103 R oy s pzens (S5 .3) kol ¢ o)

2 OFAA) aeb ) gy sl ol (6 oIal €05 (S 32 32 oo oS 3 s p8l o313LL
;t,\,aA?J::@)yuwew,lfyjtfdmwuﬂ@\fjb-L;,,«M;cu,uﬁo\ﬁ
ObJ o3 da i slaia g fy dolihas 5.0 ST OT ¥ 5 YA e 3 5100l 5 (65 edsle
doi: YVa-reo «(YV4 (o olos/ y)
https://doi.org/10.22054/rctall.2020.44676.1405

el o all 1 1y el s a1 (VAVY) OV 35 dam! (5 g

dgie . Jgl Ol o se el dax 5 e Sl 5 e 7 8 (BATVE) L il (e
(S s Ol Sl izl



https://orcid.org/0000-0002-1913-1030
https://orcid.org/0009-0006-6989-4286
https://orcid.org/0000-0002-5942-5869
https://doi.org/10.22054/rctall.2020.44676.1405
https://orcid.org/0000-0002-1913-1030
https://orcid.org/0009-0006-6989-4286
https://orcid.org/0000-0002-5942-5869

LCA N TP COVIPINT PP

Slool Jhagy dolidas . o3 dazr 5 b ol o sgde 4 03ls 5HLOYAY) g st (5551
AY-45 (VAR Ol ol

FANY (033 Ol domm 2o e plpsl e 3. Oldlbs K20 5 (VY1) L o 3 o135

4SS o2 S OT 3 51 53550 5 g pm o 5 S8 515 A8 (1¥49) e« S 5 o
AF-F8 (NP iyl 5 015 dom i Slaflos dalilasi (o) (5530 e elaw
URL.: https://ghts.modares.ac.ir/article-10-6224-en.pdf

O 5iS 095 Olay 1 ooy daz 5 93 anslie 5 SL5L1LOFAY) L og s il 5 5 ol (ot
o dSCils g5 Slusly Db 5 dloes . s )& SN ol py o Olg s s Sn I
FY-0F (N ¢ it ST ol N> oy b (slgilf 5 s

L ba,Saly 5 b il e 5 i 5 bad L(V¥AY) Laible ¢ Rl 5 o) saie cosS 55
b8 ol 5 DL s der 7 (sla i gy doliliad 35 |1 5515 damr DI OLS S 5 5 2SS
DOR: 20.1001.1.22519017.1392.3.8.2.3 b -0f (AW

Ry mele Dol e i oa ST s 5 S0, (FAY) L0les (50 e
DAV (PN (a5 lells

Gl 8 a5 (VP ) ol dew ¢ S0 (gl 5 Jsmny e 5 Loy ¢ SLs s us
(o OIET o s e L el Slely 1 il i dasmn (g0 oo 5 53 LSS5
FEXA (YENY (e Slo) 5 0L o 4 (sle iagp delidadss
https://doi.’orq/10.22054/rctalI.2Q21.59203.1543
Coladl s i ML AL sl 5 5 pielly B ST (YY) 0l (o

LYl

S e 100 e LS 5 425 L OYAR) L e el

Blay o) e 5 (b5l 5 A (WAP) I ¢ gl 5 Sl ) 5 2ol 5 (o (Sl
oz (sloptn sy dolidaips )8 ) 5B el p b U3 Ol e b SIS
https://doi.org/10.22054/rctall.2017.7818 AV-A\A ((V9)Y « e Slosl 5 0L

‘{;}Lé4‘%&4’&?}”}&‘&)/&?}”5}:&.(\**0)...l?} (Glons 3 OLds ¢ ol !
(S s Ol il W0, D

YA-FA (AR ctoleiin g dloes . g 5 dw ko 415 temr 5 4. (V¥4 ) &1 5 ool 5


https://qhts.modares.ac.ir/article-10-6224-en.pdf
https://dorl.net/dor/20.1001.1.22519017.1392.3.8.2.3
https://doi.org/10.22054/rctall.2021.59203.1543
https://doi.org/10.22054/rctall.2017.7818

VEo Y Ol g ke | ¥ oyl | VF Do | (o oe Sl 5 OUj 3 dam i cslaing | ¥AY

LS 5 0olials kST Oloy )6 (Slotor 7 duwlio o b i)l OYAY) L opgd kil )3
pske 5 Olusl oaSlails iyl owlid S aabOLY i) ko bl o sl Lo
S Sl

b 5 AL (63 0 drlllas) polro 3] O pto daz i g A& i ey o (NYAY) L g cola
WBOLL (Ol s 5 Sy pauds 2w aw g3 S Ol ol taz i HUT
O | ol&isls g e Slusl 5 0L il ol S

(03 5 3l oslb o3l a5 5 (ol ol o 5 OFVE) L e ams ¢ SIS, 15 lies
VAN OF=YN Ole S al g oS> il p gl 5 Oyl ol SCils 4 2

0l S ez 55,50 55 OV de gazes cdax 5 bl L(VWAP) | Jedams ( S35 5l
Ol STl g oK asls ool jLes)

DN A s 18,0 N b A e o den ] 5 el (V009 0SSl

English References

Garces, C. V. (1994) A mthodological proposal for the assessment of
translated literary works. A case study, The Scarlet letter by N.
Hawthorne into Spanish, Babel, 40 (2), 77-102.
https://doi.org/10.1075/babel.40.2.03val

Translated References to English

Ibn Faris, A. (n.d.). Moajam magaiis allogha. Qom: School of Islamic
Media. [In Arabic]

Babazadehaghdam, A., Karamimirazizi, B., Namdari, E., & Mahdipoor, F.
(2019). Grammatical and lexical expression change based on the Carmen
Garces model (Case study: Haddad Adel, Moezi and Ansarian's
translations of the 29 and 30 Quran verses). Translation Researches in
the Arabic Language and Literature, 9(21), 279-306. doi:
https://doi.org/10.22054/rctall.2020.44676.1405. [In Persian]

Jabouri, A. and others. (1977). Translation and localization. Beirut: Dar al-
Alam al-Malayin. [In Arabic]

Hassan, M. A. (1997). The art of translation in Arabic literature. Translated
by Dr. Abbas Arab, first edition, Mashhad: Astan Quds Razavi
Publishing House. [In Persian]

Khavari, S. KH, (2013). From the word to the concept of adaptation or
literary translation, Contemporary Literature Research of the World,
9(18), 96-83. [In Persian]

Khazai Far, A. (1990). Dictionary of terms. Translation: Abham,
Translator's Magazine, second edition, 29-33. [In Persian]



https://doi.org/10.1075/babel.40.2.03val
https://doi.org/10.22054/rctall.2020.44676.1405

rav | oK 5 Lgyle

Rahimi khovaygani M. (2017). The lexical critigue of Mousavi
Garmaroudi's translation of the Holy Qur'an (Relying on the lexical
semantic theory of Garces). QHTS, 4 (7), 69-94 URL:
http://ghts.modares.ac.ir/article-10-6224-fa.html. [In Persian]

Rashidi, N. and Farzaneh, Sh. (2013). Evaluation and comparison of two
Persian translations of the novel Don Quixote by Miguel D. Servan Test
based on the model of Garces. Persian Journal of Literature and Foreign
Languages, Faculty of Literature and Foreign Languages, Azad
University, Sanandaj, 5(15), 42-56. [In Persian]

Zarinkoub, M. and Sedighi, A. (2012). Equivalence and Changes in
Translation: Challenges and Strategies, Focusing on Translation of Al-
Tarjemah Va Adavatoha, Translation Researches in the Arabic Language
and Literature, 3(8), 35-54. DOR: 20.1001.1.22519017.1392.3.8.2.3 [In
Persian]

Zendeh Boodi, M. (2013). Philosophical hermeneutic approach to
translation, scientific-research quarterly of translation studies, Allameh
Tabatabai University, Tehran, 11(41), 70-59. [In Persian]

Shirvani Dunyani, Reza and Blaavi, Rasul and Jabri Ardakani, Seyed
Nasser. (2021). Analysis of Deforming Tendencies in Mohammad
Noureddine's Arabic Translation of Khayyam's Quatrains Based on the
View of Antoine Berman. Translation Researches in the Arabic
Language and Literature, 11(24), 39-66. DOIL:
https://doi.org/10.22054/rctall.2021.59203.1543 [In Persian]

Salih, 1. (2017), Al-Thareen Al-Ashron and Fati, Sada Al-Qafla. 18, Beirut:
Islamic Encyclopaedia Dar. [In Arabic]

Solhjoo, A. (2014). From all corners of the translation. Tehran:
Nashmarzaz. [In Persian]

Syadani, Ali and Asgharpour, Siamak and Khairollahi, Leila. (2016).
Criticism and Review of Persian Translation of the Novel "Ghalbol
Allayl "as" Midnight" on the Pattern of Garses. Translation Researches
in the Arabic Language and Literature, 7(16), 118-87. DOI:
https://doi.org/10.22054/rctall.2017.7818 [In Persian]

Tahmasabi, A. and Samadi, V. (2015). Literary translation method based on
the translation of Sahibeh al-Jalala play. Tehran: Qods Razavi
Publishing House. [In Persian]

Farhzad, F. (2011). Criticism of translation: presentation of a three-
dimensional model. Research Journal, (88), 29-48. [In Persian]

Farzaneh, Sh. (2004). Evaluation and comparison of Persian translations of
the English novel The Prince and the Beggar by Mark Twain based on
the Garces model. Master's thesis, Shiraz Faculty of Literature and
Humanities. [In Persian]



http://qhts.modares.ac.ir/article-10-6224-fa.html
https://dorl.net/dor/20.1001.1.22519017.1392.3.8.2.3
https://doi.org/10.22054/rctall.2021.59203.1543
https://doi.org/10.22054/rctall.2017.7818

VEOY Okl g 5le | ¥ o)lad [ VF | e lod] 5 Obj 40 dar i (slaing i | YOS

Farhadi, P. (2012). Reviewing, criticizing and translating contemporary
literary texts (case study: criticizing and evaluating the translated works
of Ghassan Kanfani in three sections: stories, narrations and plays).
Master's thesis in Arabic language and literature, Al-Zahra University,
Tehran. [In Persian]

Mokhtari Ardakani, M. A. (1990). Translation of special name, prose study
of Persian literature (literature and language). Journal of Faculty of
Literature and Humanities, Shahid Bahonar University, Kerman, 1(2-3),
108-127. [In Persian]

Mokhtari Ardakani, M. A. (2007). Metaphor of translation, a collection of
articles on translation. Kerman: Shahid Bahonar University Press,
Kerman. [In Persian]

Newmark, P. (2006). Al-Jama'i in translation. Translated by Hassan
Ghazaleh, Volume 1, Beirut: D. [In Persian]

O OlS ope 038 5 bl 5 4 (VP F) sl g il 4187 clin 00135 5 g ¢ 5 gl 1o g3 1 g Sk
sla gy uud):.w)\?y)\ffuq-j‘_;}gl&tn—‘_g}id c]a.ﬂaili.ﬂnb\jw}i Lol S51GE aw 9 Cons
doi: 10.22054/rctall.2024.79865.1739 ¥af-Y#) (¥ ) \F (o e Slosl s Obj o 4oz

Translation Researches in the Arabic Language and Literature is
licensed under a Creative Commons Attribution-Noncommercial 4.0 International
License.



